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POGLAVLJE I

Mit i strani svet – od Homera do kolonizacije

Zahvaljujući arheološko-istorijskim istraživanjima koja su 
zahvatila široko područje, poslednjih decenija je znatno pro-
šireno naše znanje o istoriji naroda u oblasti Sredozemnog 
mora tokom kasnog bronzanog doba i ranog gvozdenog 
doba. Stoga homerski epovi, ti najraniji književni tekstovi 
na grčkom jeziku, više ne deluju kao nasumično razbacani 
blokovi u inače nepoznatom predelu: mi danas mnogo bolje 
nego pre samo nekoliko godina možemo da svet o kome oni 
svedoče uklopimo u širi istorijski kontekst, i u tom kontek-
stu postaje razumljivo i mnogo toga što je Homer rekao o 
stranim i neobičnim narodima.1

Krenimo od jedne neupadljive pojedinosti. Etiopljani, 
najpravičniji među ljudima, u homerskoj slici sveta su živeli 
na dva mesta – tamo gde se Bog sunca ujutro dizao iz Oke-
ana i tamo gde je uveče na zapadu ponovo u njega uranjao.2 
Etimologija imena „Etiopljani“ se može lako razumeti: to su

1 Period od kraja mikenske epohe (o kojoj su grčki mitovi sačuvali sliku 
isto onako kao što su srednjovekovni junački epovi sačuvali sliku o vre-
menu seobe naroda) i stvarnog početka grčke istorije predstavljen je u A. 
M. Snodgrass, The Dark Ages, Edinburgh 1971; upor. dalje dokumente sa 
kongresa 1988. godine: La transizione dal Miceneo all’ Alto Arcaico, Rom 
1991. kao i poslednje priloge u radu navedenom u napomeni 5. 
2 Homer, Odiseja 1, 22f. Na drugim mestima u homerskim epovima 
nema te podele ali postoji predstava da Etiopljani žive na obodu sveta, i 
da su izuzetni ljudi koje bogovi rado posećuju (Ilijada 1, 423; Odiseja 5, 
282). Antički gramatičari, koji su verovali da je kod Homera skupljeno 
celokupno znanje helenističko-rimskog vremena, ispleli su najrazličitije 
teorije pozivajući se na takva mesta. Uporedi B. Snell (prir.), Lexikon zum 
frühgriechischen Epos I, Göttingen 1979, 296ff. 
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ljudi sa izgorelim licima. Međutim, Homer nijednom reči 
ne pominje tamnu boju njihove kože. Za junake i junakinje 
etiopskog porekla, koji se pominju u grčkoj sagi o junacima, 
recimo za Memnona, sina Eosa, ili Andromedu, nigde se ne 
kaže da su tamnoputi. Dakle, kada je saga o junacima dobila 
svoj oblik, što je bilo u periodu između propasti visoke mi-
kenske kulture i osmog veka pre nove ere, sa rečju aithiops 
nije povezivana predstava o tamnoputim ljudima. Kasnije, 
od sedmog veka pre nove ere, u umetnosti Grka se pojavljuju 

Slika 1. Na ovoj vazi iz V veka pre nove ere, koja se nalazi u Muze-
ju lepih umetnosti u Bostonu, prikazani su Andromeda i morsko 
čudovište. Ona na sebi ima odeću varvara, sa persijskim elemen-
tima, sličnu onoj u kojoj su sve do V veka obično prikazivane 
amazonke iz grčkih epova. Andromeda je, međutim, svetle kože, a 
sluge njenih roditelja, etiopskih vladara, su negroidni. (vidi takođe 
Poglavlje I, napomena 3.) 
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crnci, i već od ranog petog veka na vazama3 nalazimo slike 
na kojima je Andromeda doduše bele puti, ali su u njenoj 
pratnji crnci sa debelim usnama i kovrdžavom kosom.

Reč aithiops se javlja već u mikenskom grčkom. Logično 
je pretpostaviti da je u drugom milenijumu zaista označavala 
crnog čoveka.4 Bilo bi, naime, veoma neobično da se, s obzi-
rom na dobro poznate trgovačke veze između Krita i Egipta, 
u kritskom Knososu, u Pilosu ili Tirintu, ništa nije znalo o 
takvima.5 Stoga smemo zaključiti da je nekad tokom drugog 
milenijuma u grčkom jeziku iskovana reč za tamnopute ljude 
o čijem se postojanju, i o tome da su poreklom sa juga, sazna-
lo na osnovu veza sa Egiptom. Reč je ostala sačuvana u mit-
sko-epskoj tradiciji, ali se zato predstava koja je za nju bila 
vezana promenila, i postala manje određena. Slično se dogo-
dilo i sa nekim drugim rečima u jeziku homerskih epova. U 
tim epovima se javlja mnoštvo veoma starih reči čiji smisao 
ni samim pesnicima više nije blizak, ali su deo formula koje 
se tradicionalno čuvaju i čvrsto su vezane za poetske izražajne 
forme saga.6 Grci ranog gvozdenog doba više nisu živeli u 
široko rasprostrtoj mreži intenzivnih trgovačkih veza, dakle 
3 Na mnogo vaza iz V veka pre nove ere (slika 1), Adromedu, „belu“ 
ćerku etiopskog kralja, negroidne sluge njenog oca vezuju i ostavljaju 
morskom čudovištu. Čuvena Busiridova vaza (slika 2) iz VI veka prikazu-
je snažnog Heraklea koji s lakoćom savladava crnce u pratnji egipatskog 
kralja Busirida. (On je zlikovac koji hvata strance i žrtvuje ih bogovima.) 
U vezi sa predstavljanjem crnaca i Nubiraca upor. F. M. Snowden, Blacks 
in Antiquity, Cambridge/Ma. 1970, a za suđenje o crnim ljudima L. A. 
Thompson, Romans and Blacks, London 1989. 
4 Reč „aithiops“ se više puta javlja kao lično ime u mikenskom linearnom 
pismu B na tablicama palate u Pilosu (XIII vek pre nove ere) i to u formi 
ai-ti-jo-qo. Upor. J. Chadwick/L. Baumbach, Glotta 41 1963, 168, i ta-
kođe A. Dihle, Umstrittene Daten, Köln/Opladen 1965, 65ff.
5 U palati u Knososu sačuvani su ostaci freske koja prikazuje likove crnaca 
(skeptičan je S. A. Immerwahr, „Aegean Painting in the Bronze Age“, 
American Journal of Archeology 1990, 70; 96; 118). Pouzdana svedo-
čanstva o trgovinskim vezama između kritsko-mikenskog sveta i Egipta 
nalazimo pre svega u egipatskim tekstovima i slikama. O tome vidi L. 
Godart, Dal Nilo alla Grecia, Turin 1992, kao i G. Maddoli (prir.), La 
civiltà micenea, Rom 2 1992.
6 O tome se raspravlja u M. Leumann, Homerische Wörter, Basel 1950.
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situacija je bila drugačija od one koja je, kako je dokazano, 
postojala u vreme mikenske kulture. Mikenska roba se može 
naći na iskopinama svuda na području između Crnog Mora i 
Egipta, Sirije i Sardinije. U X i IX veku pre nove ere, na tom 
velikom području arheolozi su posvuda pronašli tragove pri-
sustva Feničana, o čijoj aktivnosti pripoveda i Odiseja.7 Od 
VIII veka pre nove ere umnožavaju se, međutim, svedočan-
stva o širenju grčke trgovine morem, koja je bila i prethod-
nica, a onda i pratilac velikog talasa kolonizacije. Najstarija 
nalazišta grčkih predmeta u trgovačkoj postaji Al Mina na 
sirijskoj obali potiču iz ranog VIII veka, a u isto vreme Grci 
su preuzeli feničanski alfalkejt i prilagodili ga svom jeziku; 
kolonisti su prve eubejske gradove u Italiji i Siciliji osnovali 
upravo sredinom istog tog VIII veka, a najranije grčke nase-
obine na egipatskom tlu potiču još od pre sredine VII veka. 
Otad grčke avanturiste nalazimo da rade kao plaćenici u služ-
bi egipatskih faraona i mesopotamskih vladara, a grčke mo-
replovce s one strane Herakleovih stubova, kopnenih ispusta 
Evrope i Afrike koji čine Gibraltarski moreuz.8

7 Feničani ili Sidonci kod Homera: Odiseja 4, 83; 13, 272; 14, 288ff; 
15, 415ff i još ponegde; o tome vidi U. Gehrig / H. G. Niemeyer, Die 
Phönizier im Zeitalter Homers, Mainz 1990.
8 U VIII veku, dakle u vreme za koje danas smatramo da je vreme na-
stanka oba velika homerska epa, počinje zamah grčkog moreplovstva i 
početak kolonijalne ekspanzije. O tome pored ostalog svedoče i iskopine 
u Al Mini, trgovačkom mestu na sirijskoj obali, zatim nalazi i predanja 
na mestima rane grčke kolonizacije, recimo Pitekusi (Iskija), Sirakuzi, 
Sinopi na Crnom moru, Naukratu na delti Nila kao i Kireni na obali Li-
bije. Za ove grčke gradove se u antici znalo kada su osnovani, i ti datumi 
ukazuju na VIII i VII vek. U Naukrat je brat pesnikinje Sapfo sa Lezbosa 
doneo svoje zlago (fr. 202, E. Lobel / D. Page (prir.), Poetarum Lesbiorum 
fragmenta, Oxford 1955), a jedan prijatelj Alkeja, pesnika iz istog perio-
da, služio je kao vojnik kod Vavilonaca (fr. 350 Lobel/Page). O grčkim 
vojnicima u vojsci faraona Psametiha II izveštava Herodot, a mnogi od 
njih su ostavili uklesane zapisi na kolosima u Ramzesovom hramu u Abu 
Simbeli (Herodot 2, 152; G. Dittenberger, Sylloga Inscriptionum Grae-
carum, Stuttgart 31915, Nr. 1). U VIII veku Grci su usvojili feničanski 
alfalkejt i prilagodili ga, a grčki je primio mnogo pozajmica sa istoka, 
isto kao i u mikensko doba. Naseljavajući se od XI veka na zapadu Male 
Azije i ostrvu Kipru, vodili su se, kao što je u slučaju Mileta dokazano 
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na osnovu iskopina, prema trgovačkim putevima i trgovačkim postajama 
iz mikenskog doba (G. L. Huxley, The Early Ionians, London 1966). U 
vezi sa čitavim tim kompleksom vidi J. Boardman, Kolonien und Handel 
der Griechen, München 1981; novo izdanje The Greeks Overseas, Lon-
don 1988. O putovanju Skilaksa vidi dole, str. 17. Od VIII veka, kada 
je počeo značajno da se povećava broj stanovnika, grčki moreplovci i 
kolonizatori su krenuli i na zapad. Oko 600. godine pre nove ere su 
osnovali Masiliju, današnji Marsej, i iz tog grada potiče Eutimen, koji je 
sredinom VI veka pre nove ere opisao svoje putovanje duž zapadne obale 
Afrike. O tome izveštavaju istoričar Hekatej (F. Jacoby, Die Fragmente der 
griechischen Historiker, Leiden 1957, Nr. 1, fr. 344) u VI veku pre nove 
ere i Herodot (2, 21) u V veku pre nove ere. Opis obale, periplus, iz VI 
veka pre nove ere, koji donosi informacije o istraživanju španske obale, 
koristio je latinski pesnik Avijen u IV veku nove ere. Kroz Gibraltarski 
moreuz je još u VII veku pre nove ere prošao izvesni Kolej (Herodot, 1, 
152). Na zapadu Sredozemnog mora i obali Atlantika Grcima su rivali 
bili Kartaginjani. Kod Avijena (Ora maritima 113 ff) čitamo da je Karta-
ginjanin Himilkon stigao i do ostrva bakra, Britanije. Sa putovanja jed-
nog drugog Kartaginjanina, Hanona, koje se verovatno odigralo mnogo 
kasnije, i odvelo ga sve do obale Gvineje, sačuvan je izveštaj na grčkom 

Slika 2. Slika snažnog Heraklea na vazi jonskog porekla iz kasnog 
VI veka pre nove ere, danas se nalazi u Beču. Tip vaze je dobio 
naziv po mestu na kome je ta vaza pronađena, nekropoli etrurskog 
grada Cere [ili Cisra, 50 km severno od Rima] (vidi napomenu 3, 
Poglavlje I) 
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Dakle, ne treba se čuditi da je posle epohe koja je donela 
sužavanje horizonta, u svesti Grka tokom VII ili VI veka pre 
nove ere Etiopija, koja se nalazi na jugu Zemlje, opet postala, 
a zatim i nastavila da bude onoliko tamna koliko je to bila 
i ranije. Memnon i Andromeda su, međutim, dobili svoje 
stalno mesto u svetu grčkih heroja i zadržali su belu boju 
kože. Doduše, u III ili IV veku nove ere romanopisac Heli-
odor je smatrao za potrebno da precizno objasni kako to da 
su Andromeda i članovi njene porodice svetle puti a dolaze iz 
zemlje tamnih Etiopljana.9

Naše razmatranje ovog neupadljivog detalja otvara čitav 
niz perspektiva iz kojih se mogu posmatrati informacije koje 
Ilijada i Odiseja prenose o vezama Grka sa stranim svetom 
drugih naroda. Već smo pominjali da se u Ilijadi i Odiseji po-
javljuju Feničani, to jest, kako su prema svojoj prestonici na-
zvani, Sidonci. Kao moreplovci, pirati i trgovci koji donose 
vrednu robu, Feničani kod Homera igraju upravo onu ulogu 
koju im moderni istoričari pripisuju u periodu od X do IX 
veka pre nove ere u Egeju i drugim delovima Sredozemlja. U 
to vreme su osnovali Kartaginu, „Novi grad”, koja se uskoro 
razvila u centar trgovačke aktivnosti na zapadu Sredozemnog 
mora. Prema tome, svakodnevni život u tim oblastima, kako 
je opisan u ta dva epa, odgovara periodu u kome su epovi o 
junacima svoj trajni sadržaj dobili u mediju usmenog pesniš-
tva, a ne periodu kada su Ilijada i Odiseja dobili oblik koji 
danas imaju. Otad, od VIII veka pre nove ere, Feničani su sve 
manje prisutni na Egejskom moru.

Dakle, Homerove Etiopljane, koji žive podeljeni na dva 
područja na južnom obodu zemlje, treba posmatrati u okvi-
ru procesa formiranja nove slike sveta, procesa na koji utiče 
mnoštvo faktora. U ovom slučaju je jedan detalj stvarnog 
iskustva iz mikenskog doba, iza koga je vrlo brzo ostalo samo 
nejasno sećanje, dobio bajkovito-mitski oblik u narednim, 
takozvanim mračnim vekovima.

jeziku (prevod sa komentorom postoji u R. Hennig, Terrae incognitae, 
Leiden 1944); o tome vidi J. Blomquist, The Date and Origin of Hanno’s 
Periplus, Uppsala 1981.
9 Heliodorus, Äthiopische Geschichten 4, 8.
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Stvari drugačije stoje sa Kimeranima na istočnom i sever-
nom obodu sveta. Oni žive, kako se kaže u Odiseji, u večitoj 
noći, nikada ne vide sunce i nalaze se blizu ulaza u donji svet, 
carstvo mrtvih. Kimerani,10 čiji su konjanici u VII veku pre 
nove ere potpuno preplavili Malu Aziju, pre toga su živeli 
na severoistoku Crnog mora, dakle na severostičnom obodu 
sveta koji su Grci poznavali u VIII veku pre nove ere. Tamo, 
na ulazu u donji svet, u koji je Odisej prema drugom pevanju 
Odiseje morao uđe, nalazi se reka Okean koja teče oko sveta. 
Stoga je sasvim moguće da je povezanost imena Kimerana, 
za koje je inače dokazano da potiče iz asirskog jezika, sa tim 
geografskim odrednicama u grčki svet ušla zahvaljujući in-
formacijama koje su dobijene na ranijim putovanjima Cr-
nim morem, još u VIII veku pre nove ere, te da je potom 
ta veza ušla u predanje o Odiseju, koje je postojalo još od 
ranije. U tom slučaju bi postojala neka veza sa realnošću u 
VIII veku, dakle u vreme nastanka Ilijade i Odiseje, kada je 
započeo period grčke kolonizacije. Tada još nije počeo veliki 
upad Kimerana, i Grci su tek samo nešto načuli o tom naro-
du sa najudaljenijih oblasti na severoistoku.

Pominjući Kimerane približili smo se jednoj neobičnoj 
okolnosti za koju dosad nije pronađeno konačno i obuhvat-
no objašnjenje. Naime, priče o Odisejevim lutanjima, o nje-
govom zadržavanju kod Kiklopa i Fajačana, podrazumevaju 
da su i pesnik i oni koji ga slušaju zainteresovani i upoznati sa 
živim nautičkim aktivnostima. Pojedinačne priče, a naročito 
njihove bajkolike epizode, bile su opšte dobro jedne dugačke 
tradicije koja obuhvata više naroda i doba – takozvanih bajki 
o mornarima. Međutim, nikada se u istoriji ljudskog roda 
nije dogodilo da je ta tradicija aktuelizovana, i našla svoj izraz 
u književnim svedočanstvima, a da nije bilo moguće dokazati 
da u datom regionu ili društvu u tom trenutku postoji nagla-
šeni interes za moreplovstvo.

10 Odiseja 11,13f; istorijsko-hronološki problem ovog pominjanja prvi je 
izneo P. Von der Mühll, MH 16, 1959, 145. O istorijskim Kimeranima 
vidi J. Harmatta, u: O. Reverdin (prir.), Hérodote et les peuples non-grecs, 
Entretiens de la Fondation Hardt 35, 1990, 106ff.
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Zatim, Odisejeve avanture nisu jedini primer ranogrčkih  
priča o moreplovcima. Prema dokazima koje je Karl Meulis11 
izneo još pre 70 godina, da bi nastala Odiseja morala je pret-
hodno postojati epski uobličena verzija sage o argonautima. 
A ova se pak ne može razumeti bez informacija sa nekog – 
makar i sasvim ograničenog – putovanja po Crnom moru i 
tesno je povezana sa zemljom Kolhiđana, današnjom Gruzi-
jom. Sada se postavlja pitanje da li iza tog sklopa pripovesti 
o moreplovcima, čvrsto integrisanog u tradiciju grčkih saga, 
treba tražiti početke grčkog moreplovstva po Crnom moru, 
iz doba pre velike kolonizacije tokom VII veka pre nove ere 
i osnivanja Mileta, ili pak u njima treba videti sećanja na to 
kako su Mikenci plovili tim vodama tokom drugog mileni-
juma. U prvom slučaju bi se potpuno fantastični karakter tih 
priča objasnio time što njihova realna osnova spada u kon-
tekst i dalje sporadičnih plovidbi koje vode u potpuno ne-
poznate predele. Izveštaji o grčkim putovanjima po Crnom 
moru u VIII veku zaista jesu veoma sporadični, ali zato su 
već počev od VII veka ti regioni postali deo terra cognita na 
kojoj su nikle brojne grčke kolonije.

Naravno, Odisejeve avanture i avanture argonauta mogu 
se objasniti i kao sećanja na mnogo dalje plovidbe tokom mi-
kenskog perioda; u tom slučaju argument glasi da su u ovom 
slučaju, kao i u mnogim analognim slučajevima, pojedinosti 
iz mikenske civilizacije pri uklapanju u obuhvatniju mitsku 
tradiciju poprimile obeležja čudesnog. Sve reminiscencije na 
mikensko doba, na koje se može ukazati u arhajsko-klasič-
noj epohi, došle su kroz medij mitsko-epske tradicije koja je 
nastala tokom takozvanih mračnih stoleća. U VIII veku pre 
nove ere, što je bilo vreme nastanka velikih epova, posebna 
pažnja je naravno posvećena onim pojedinostima iz tog re-
zervoara koje su odgovarale aspiracijama doba u kome živi 
pesnik. A upravo u to doba se u mnogim grčkim kulturnim 
centrima interesovanje opet okrenulo ka moru.

Uvek je bilo izveštaja o fantastičnim bićima i neverovat-
nim događajima u predelima koji su smešteni na samom 
11 Odyssee und Argonautica, Berlin 1921.
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obodu sveta. Na ta mesta se samo retko dospevalo pošto je 
za to neophodno preći preko granice koja omeđuje opšte po-
znati svet. No ipak, u predstavi onih koji donose izveštaje iz 
tih predela, kao i njihove publike, tamo je bilo moguće stići 
ako se krene iz najudaljenijih među poznatim zemljama. Na 
taj način su uveravanja pripovedača da je na svojim putova-
njima stigao u zemlju čuda dobijala izvestan privid realizma. 
Dodatnu, kakvu-takvu uverljivost su izveštaji o čudima tih 
regiona dobijali na osnovu jemstva nekog autoriteta iz pogra-
nične zemlje koja se ipak još računa kao deo poznatog sveta. 
Ta shema se često može naći u mnogim grčkim pesmama i 
proznim književnim delima u kojima se opisuju strane ze-
mlje.

Ali vratimo se Homeru.
Svet grčke junačke sage je veoma koherentan, ako zane-

marimo avanture argonauta i Odiseja. Doduše, u njemu po-
stoji mnogo naroda – setite se samo izveštaja u Ilijadi12 o sa-
veznicima Trojanaca – ali oni se među sobom samo površno 
razlikuju. Junaci i vođe se ponašaju prema istim obrascima i 
pravilima bilo da su maloazijski Likijci ili Misijci, ili Grci iz 
Argosa i Tesalije. Tek kada stignemo do kentaura, kiklopa ili 
amazonki, dakle do bića koja su van iskustvenog sveta slu-
šalaca, možemo pronaći stvarne razlike u ponašanju, naoru-
žanju i drugim detaljima, razlike koje su značajne za razvoj 
događaja.

U skladu sa tim zapažanjem je i ono što su već antički gra-
matičari primetili – Homer još ne zna za ime Heleni, koje je 
obuhvatna i jedinstvena oznaka za Grke koji opsedaju Troju. 
Najranije nama poznato pojavljivanje tog naziva u grčkom 
jeziku jeste u izrazu hellanodikai,13 koji označava sudiju u 
borbama na Olimpijskim igrama, i dokazano je da se javlja 
negde od 600. godine pre nove ere. Kod Homera, takođe, ne 

12 Ilijada 2, 815–877.
13 Iskopine u Olimpiji V: W. Dittemberger / K. Purgold, Die Inschriften, 
Berlin 1896, Nr. 2; o tome F. Prontera, „Sul concetto geografico di He-
llas“, u: F. Prontera (prir.) Geografia storica della Grecia antica, Bari 1991, 
78ff.
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postoji ni zajednička oznaka za one koji nisu Grci. Kasnije, 
kao što je poznato, u te svrhe se koristila reč barbaros. Ona je 
najpre saopštavala samo da onaj ko je njome označen govori 
nerazumljivim jezikom, jezikom koji nije grčki – ta reč ta-
kvoga nije ni na koji načih kvalifikovala, ili pak diskvalifiko-
vala. U homerskom epu, kao što je poznato, ne postoji nika-
kav problem u sporazumevanju između Likijaca, Trojanaca 
ili Grka, a čak i sa kiklopima i Fajačanima, Odisej razgovara 
na tečnom grčkom. Pitanje jezika ne postoji u homerskom 
epu niti u drugim pesmama o junacima, na primer u Digeni-
su Akritasu, kod Vergilija ili u Pesmi o Nibelunzima. Životne 
i izražajne forme herojskog sveta čine isuviše čvrsto jedinstvo 
da bi u tom pogledu mogla da se pojavi razlika između su-
kobljenih heroja. Doduše, bilo je onih koji su smatrali da je 
Homer, opisujući dolazak Grka sa jedne strane, i Trojana-
ca, sa njihovim saveznicima, sa druge, hteo da jedinstvenost 
Grka kontrastira sa zbrkom mnoštva jezika. Ali to je dosta 
nesigurna pretpostavka, a u Homerovom tekstu nema ničega 
što moglo da je ojača.

Kao što nema u jeziku, isto tako ni u drugim pogledima 
gotovo da nema karakternih i dubinskih razlika između ljudi 
i naroda, to jest plemena koja učestvuju u zbivanjima opisa-
nim u epskoj tradiciji. U herojskoj tradiciji postoji jedinstve-
na slika čoveka. Stvarne razlike postoje samo između ljudskih 
naroda i čudesnih naroda, dakle recimo između Odiseja i 
njegovih saputnika na jednoj, i lotofaga, kiklopa i Fajačana 
na drugoj strani.

Utoliko je značajnije jedno jedino upućivanje na strani 
jezik kod Homera. U Drugom pevanju Ilijade se govori o 
Kares barbarphonoi, Karijcima koji govore nerazumljivim je-
zikom. To je neobično zato što su Karijci sa jugozapada Male 
Azije bili u pogledu kulture veoma bliski Grcima. Karijski 
i grčki vojnici su već u VII veku rame uz rame bili u službi 
egipatskih faraona,14 i to u opremi hoplita, teško naoruža-
ne pešadije koja se borila u zatvorenim redovima falange. Ta 

14 Ilijada 2, 867.
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borbena taktika se pojavila u VIII veku, najpre kao specifično 
grčko postignuće. Pominje se već u Ilijadi, iako su junaci iz 
Troje borili na sasvim drugačiji način, onako kako je bilo 
uobičajeno tokom prethodnih vekova, u rano gvozdenog do-
ba.15 Krajem VI veka karijski kapetan Skilaks iz Kerijande je 
po nalogu persijskog vladara putovao od Indijskog moreuza 
do Sueckog kanala. U to vreme je nosio grčko ime i o svom 
putovanju je objavio knjigu napisanu na grčkom.16 Izvesno 
je da su Karijci i Grci vekovima bili u tesnim vezama. Home-
rovi Kares barbarophonoi pokazuju da je pitanje jezika prvi 
put do svesti Grka stiglo upravo kada se radilo o ljudima koji 
su po svojoj kulturi i načinu života doživljavani kao naročito 
bliski.17 

Predanje je herojski svet učinilo jedinstvenim i tome tre-
ba pripisati okolnost da kod Homera ne postoji predstava o 
upadljivim razlikama između pojedinačnih naroda. Postoje 
heroji, njihove porodice i njihovi sledbenici, a osim njih i 
čudesna bića poput kentaura i kiklopa. I u poređenjima, koji 
sadrže mnoge detalje iz svakodnevnog života, ne nalazimo 
talog iskustva sa stranim narodima. Jedino Odiseja otkriva da 
su pesnikove predstave o drugačijim narodima zasnovane na 
iskustvu iz života. Međutim, tom se aspektu ne pridaje veli-
ki značaj. A opet, upravo su homerski epovi, više od ijedne 
druge tvorevime grčke kulture, Grcima pomogli da steknu 
svest o svom identitetu. U čitavom grčkom svetu se koristio 
i razumeo izveštačeni epski govor, koji je bio drugačiji od 
svih, inače međusobno vrlo različitih dijalekata. Za razliku 
od mnogih lokalnih mitova, predanje uobličeno u epu je bilo 
prisutno svuda gde se govorio grčki, a verske i moralne na-
zore, koji su izraženi u epu, uvažavali su svi, bez obzira na 
veoma različiti stepen društvenog i ekonomskog razvoja u 
pojedinačnim regionima.

15 Za istorijski značaj borbene tehnike hoplita vidi O. Murray, Das frühe 
Griechenland, München 1982, 159ff.
16 K. Karttunen, India in Early Greek Literature, Helsinki 1989, 65ff.
17 H. Schwabl, u: O. Reverdin (prir.), Grecs et Barbares, Entretiens de la 
Fondation Hardt 8, 1961, 24. 
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Ni u homersko doba Grci nisu bili odsečeni od stranog 
sveta, i strani svet je na njih imao dubok uticaj, i to se vidi ne 
samo po tome što se kod Homera pojavljuju nazivi mnogih 
različitih naroda. Antički gramatičari, na primer Apolodor 
iz Atine ili Demetrije iz Skepsisa u II veku pre nove ere, po-
svetili su mnoštvo učenih traktata tom aspektu Homerovog 
jezika. Povlačeći paralele sa vlastitim vremenom, na osnovu 
njega možemo rekonstruisati obuhvatnu homersku etno-
grafiju. Međutim, mnogo su upečatljivije brojne pozajmice 
iz maloazijskih i semitskih jezika u ranom grčkom. One se 
često odnose na predmete iz svakodnevnog života, kao reci-
mo u slučaju izraza chiton (suknja) i talanton (vaga, terazije). 
Zatim, tu su čitavi sklopovi verskih predstava i predanja koji 
su preuzeti sa Orijenta i integrisani u kontekst grčkih preda-
nja.18 U novije vreme se dosta pažnje posvećuje orijentalnim 
izvorima teoloških i kosmoloških predstava kod Hesioda, 
koji je na prelazu iz VIII i VII veka pre nove ere pisao epove u 
homerskoj tradiciji, kao i njegovim dodirima sa literaturom 
starih orijentalnih mudraca. Sve to, međutim, nije narušilo 
jedinstvo predaje o herojima: u toj predaji su strani narodi 
prisutni, ali nemaju neku svoju posebnu i specifičnu ulogu. 
Slike na vazama pokazuju da je vizuelni svet Bliskog istoka, 
koji je od ranog VII veka pre nove ere prodro u grčku umet-
nost, vrlo brzo integrisan u domaću mitsku tradiciju.

Prva – nejasna i razbacana – svedočanstva da je posto-
jao interes za strane narode samo zarad njih samih potiču iz 
vremena grčke kolonizacije, i to nas više neće iznenaditi. U 
ovom kontekstu treba pažnju skrenuti na izlazak na Crno 
more i u okolna područja zahvaljujući osnivanju grada Mi-
leta.19 Strani svet južne Rusije i centralne Azije, sa kojim su 

18 W. Burkert, Die orientalisierende Epoche der griechischen Religion und 
Literatur, Abhandlungen der Heidelberger Akademie der Wissenschaf-
ten 1987, Nr. 1. O povezanosti Hesiodove poezije i verskih i mudračkih 
tradicija starog Orijenta detaljno se raspravlja u: Martin L. West, Hesiod, 
Theogony, Oxford 1966, 18ff i Hesiod, Works and Days, Oxford 1978, 
3ff.
19 O. Murray (vidi napomenu 15), 132 i dalja literatura.
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Grci tada, to jest od VII veka pre nove ere, stupili u bliže 
veze, obogatilo je njihovo kolektivno iskustvo u opštenju sa 
stranim svetom mnogo više nego što su to mogle spektaku-
larne ekspedicije poput putovanja Eutimena po Atlantskom 
okeanu duž zapadne obale Afrike. Područje Crnog mora nije 
bilo deo sveta visokih istočnih kultura, kojima su se Grci di-
vili, ali je vekovima ostalo važno tržište za uvoz i izvoz, a 
policajci u Atini su dugo vremena bili Skiti, koji su bili dr-
žavni robovi.20 Za razliku od Bliskog istoka i njegovih starih 
kultura, u skitsku stepu Grci su od početka došli kao oni koji 
su superiorniji.

Kada su putem trgovine i osnivanja kolonija otkrili pro-
stor južne Rusije, zemlje Skita, Grci su došli barem u indi-
rektan kontakt sa duhovnim svetom centralne Azije i Sibira. 
Vreme kasnog VII i ranog VI veka pre nove ere u čitavom 
grčkom svetu je bilo doba izuzetne prijemčivosti za različita 
verovanja. Ne samo da se gradilo više hramova nego ikada 
pre ili posle, nego se pričalo o putujućim prorocima i proroč-
nicama, takozvanim sibilama, o čudotvrocima koji su mogli 
da čitave gradove spasu od suša i drugih nevolja, i koji su 
se istovremeno pojavljivali na različitim udaljenim mestima, 
čiji je duh, zakačen za strelu, stizao do zemlje na koju niko 
nikad nije stupio, dok je njegovo telo ležalo prividno mrtvo. 
Iz tog verskog pokreta, koji je prvi živopisno predstavio E. R. 
Dods, proistekle su sekte orfičara i pitagorejaca. Njihova uče-
nja o onostranosti i selidbi duša dobila su istaknuto mesto u 
kasnijoj filozofiji.21

Pre više od pedeset godina švajcarski filolog i etnolog Karl 
Mojli je pokazao22 da te fenomene verskog života u arhajsko 
doba moramo posmatrati u sklopu uticaja i podsticaja koje 
su Grci dobili iz tek otkrivenog rusko-sibirskog prostora. Fe-
nomeni koje smo gore ukratko prikazali dobro su poznati 
etnolozima koji se bave takozvanim šamanizmom central-
20 U komediji Tezmoforiazuse Aristofan publiku zasmejava trapavošću i 
varvarskim grčkim jednog od skitskih policajaca (1001ff.)
21 E. R. Dodds, Die Griechen und das Irrationale, Darmstadt 1970, 76ff.
22 K. Meuli, Hermes 70, 1935, 121ff.
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ne i severne Azije. Nažalost, tekst u kome je sve to detaljno 
izneseno nama je dostupan još samo u malim fragmentima 
i pozivanjima u delima drugih autora. Reč je dugačkoj pe-
smi koju je oko 550. godine pre nove ere napisao Aristej sa 
ostrva Prokones u Mramornom moru.23 On je u stilu i me-
tru homerskog epa pripovedao kako je putovao od Skita na 
severnoj obali Crnog mora do Isedonaca koji žive daleko na 
severu, i kako su mu oni pričali o svojim susedima, jedno-
okim Arimaspima, o grifonima koji čuvaju sibirsko zlato i 
konačno o Hiperborejcima na severnom obodu sveta. Aristej 
je govorio o pljačkaškim pohodima Kimerana koji su tada još 
bili u svežem sećanju.

U tom epu je, kako možemo videti, novo geografsko zna-
nje pomešano sa pričama o čudima, a onda je sve to poveza-
no sa slikom sveta u grčkoj sagi, kao i sa novijim istorijskim 
iskustvom. Od davnina se verovalo da su Hiperborejci srećan 
narod, posvećen obožavanju boga Apolona, i da žive na se-
vernom obodu sveta, gde nijedan čovek ne sme otići. (Takvu 
predstavu imaju i drugi indogermanski narodi, na primer 
Indijci.) Hiperborejci će zadržati takvu poziciju i u čitavom 
novom Aristejevom geografskom nacrtu sveta; oni su dakle 
uklopljeni u jedan tradicionalni prostor. Skiti, Kimerani i 
Isedonci su narodi za koje je pouzdano istorijski utvrđeno da 
su živeli u rusko-sibirskom prostoru i koji su, kako arheološ-
ki nalazi pokazuju, zaista raspolagali sa dosta zlata. To zlato je 
poticalo iz unutrašnjosti Sibira, gde Aristej sigurno nije mo-
gao da dospe. Stoga je on tu zemlju naselio čudesnim bićima, 
jednookim Arimaspima, po kojima je pesma kasnije dobila 
svoj naziv Arimaspeia, i opasnim grifonima koji čuvaju zlato 
do kojeg svi žele da dođu.

Kao što smo videli, u homerskom epu se povremeno po-
minju strane zemlje i narodi, ali ne postoji i pokušaj da se oni 
shvate u svojoj specifičnosti i da se uporede sa Grcima. Samo 
oni koji su čudesni, poput Kiklopa i Fajačana, dobijaju vla-
stitu fizionomiju i to zato što po svom biću i svom načinu ži-

23 J. D. P. Bolton, Aristeas of Proconnesus, Oxford 1962.
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vota odudaraju od opšteg ljudskog iskustva. Ništa određeniji  
nisu ni odeljci u kojima ranogrčki pesnici poput Arhiloha, 
Fokilida ili Alkeja govore o moći ili bogatstvu24 koje se može 
naći u rukama ljudi u orijentalnim zemljama. Nigde tu nema 
naznaka o pokušaju da raščlani i razume taj svet Bliskog isto-
ka, sa kojim je grčki svet bio povezan hiljadostrukim nitima.

Mitsko-kosmološke tradicije istočnog porekla, koje nam 
prenosi Hesiod, čvrsto su integrisane u grčku sliku sveta. Ali, 
koliko možemo zaključiti iz sačuvanih fragmenata, u Ariste-
jevoj pesmi stvari stoje drugačije. Ta pesma je pokušaj da se 
predeo, koji je tek nedavno postao dostupan, i iz koga su u 
grčki svet stigla materijalna dobra i verski podsticaji, shvati 
kao jedna celina, a zatim i raščlani, i da se na taj način oboga-
ti nasleđena slika. I kod Aristeja ta nasleđena slika sveta obu-
hvata izmešane i međusobno nerazdvojene elemente mitske 
tradicije, istorijskog iskustva i aktuelnih saznanja. To je mit-
ski predstupanj naučne geografije i etnografije: strani narodi 
obitavaju, da tako kažemo, na obruču koji okružuje poznati 
svet. Što žive dalje, to su čudnovatiji po svojoj prirodi i svom 
izgledu. Poput naučnog mišljenja, i mitsko mišljenje želi da 
svet predstavi kao raščlanjen na delove i uređen. Za predstav-
ljanje takve koncepcije njemu, isto kao i ranoj filozofiji, na 
raspolaganju stoje jezik, tehnika rime i kompozicije u epskoj 
poeziji koju je razumeo i cenio čitav grčki svet – i niko osim 
njega.

24 Arhiloh sa ostrva Paros, sredinom VII veka pre nove ere, pominje legen-
darno blago lidijskog kralja Giga (M. L. West (prir.), Jambi et elegi graeci 
ante Alexandrum cantati, 2 toma, Oxford 1971–1972, fr. 19), a Alkman, 
koji je pisao otprilike u isto vreme, hvali se time što je poreklom iz lidij-
ske prestonice Sarda (D. Page (prir.), Poetae melici graeci, Oxford 1962, 
fr. 16). Alkaj sa ostrva Lezbosa (oko 600. pre nove ere) govori o moći i 
bogatstvu Lidijaca koji su živeli na kopnu prekoputa tog ostva, i od kojih 
su Grci tražili pomoć u slučaju sukoba između gradova (fr. 69 Lobel-Pa-
ge). Još dok je bio svež utisak koji je izazvala iznenadna propast Asirskog 
carstva 612. godine, carstva koje je delovalo nepobedivo, pesnik Fokilid 
(E. Diehl (prir.), Anthologia lyrica greaca, Fsz. 1. Leipzig 1949, fr. 4), upo-
ređuje „ludu Ninivu“ sa grčkom zajednicom koja je osnovana na „goloj 
steni“, a opet je zbog svog uređenja koje počiva na zakonima, od ove jača.
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